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Abudarham - Hebrew Calendar, Order of Parashiot and Haftarot

דע שיש מאלו ההפטרות שמתחלפות לפעמים בהפטרות אחרות כגון אם חל ראש חדש 
בשבת או ביום ראשון. אבל הפטרות דש"ח נו"ע אר"ק שד"ש אינן מתחלפות באחרת 

לעולם.
ואומר במדרש על דרך צחות כי תקנו לומר בתחלת הפטרות הנחמות נחמו נחמו עמי כלומ' 

שהקב"ה אמר לנביאים נחמו נחמו עמי. על זה משיבה כנסת ישראל ותאמר ציון עזבני ה' 
כלומ' איני מתפייסת מנחמת הנביאים, ואומר עורי עורי לבשי עוז זרוע ה' עורי כי מי קדם. 
ובמקומות שמפטירין במקום ההפטרה זו עניה סוערה לא נוחמה כלומ' הנביאים חוזרים 

ואומרים לפני הקב"ה הנה כנסת ישראל לא נתפייסה בתנחומין שלנו, על זה חוזר הקב"ה 
ואומר אנכי אנכי הוא מנחמכם ואומר עוד רני עקרה לא ילדה ואומר עוד קומי אורי כי בא 

אורך. על זה משיבה כנסת ישראל שוש אשיש בה' כלומר עתה יש לי לשוש ולשמוח תגל 
נפשי באלקי כי הלבישני בגדי ישע וגומ'.
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V’etchanan Isaiah 40 1-2
ר אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃ י יאֹמַ֖ נחֲַמ֥וּ נחֲַמ֖וּ עַמִּ֑

Comfort, oh comfort My people,
Says your God.

יהָ׃ {ס} ד יםִ בְּכׇל־חַטּאֹתֶֽ ה כִּפְלַ֖ ָ֔ ד יהְוֹ קְחָה֙ מִיַּ֣ י לָֽ ה עֲוֺנָ֑הּ כִּ֤ י נרְִצָ֖ הּ כִּ֥ י מָֽלְאָה֙ צְבָאָ֔ יהָ כִּ֤ ב ירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ וקְִרְא֣וּ אֵלֶ֔     ַּבְּר֞וּ עַל־לֵ֤

Speak tenderly to Jerusalem,
And declare to her
That her term of service is over,
That her iniquity is expiated;
For she has received at GOD’s hand
Double for all her sins.
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Eikev  Isaiah 54:11
ים׃ יךְ בַּסַּפִּירִֽ יךְִ וִיֽסַדְתִּ֖ יץ בַּפּוּךְ֙ אֲבָנַ֔ י מַרְבִּ֤ ה אָנכִֹ֜ מָה הִנֵּ֨ ה לֹ֣א נחָֻ֑ עֲניִָּה֥ סעֲֹרָ֖

Unhappy, storm-tossed one, uncomforted!
I will lay carbuncles as your building stones
And make your foundations of sapphires.



Re’eh  51:12
יר ינִּתֵָֽן׃ ם חָצִ֥ תְּ וַתִּֽירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ ימָ֔וּת וּמִבֶּן־אָדָ֖ ם מִי־אַ֤ י ה֖וּא מְנחֶַמְכֶ֑ י אָנכִֹ֛ אָנכִֹ֧

I, I am the One who comforts you!
What ails you that you fear
Man who must die,
Mortals who fare like grass?



Shoftim
יר ינִּתֵָֽן׃ ם חָצִ֥ תְּ וַתִּֽירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ ימָ֔וּת וּמִבֶּן־אָדָ֖ ם מִי־אַ֤ י ה֖וּא מְנחֶַמְכֶ֑ י אָנכִֹ֛ אָנכִֹ֧

I, I am the One who comforts you!
What ails you that you fear
Man who must die,
Mortals who fare like grass?



Ki Tetze Isaiah 54:1
ר יהְוָֹהֽ׃ ה מִבְּנֵי֥ בְעוּלָ֖ה אָמַ֥ ים בְּנֽיֵ־שׁוֹמֵמָ֛ לָה כִּיֽ־רַבִּ֧ י רִנָּ֤ה וְצַהֲֽלִי֙ לֹא־חָ֔ דָה פִּצְחִ֨ ה לֹ֣א ילָָ֑ רׇנִּי֥ עֲקָרָ֖

Shout, O infertile one,
You who bore no child!
Shout aloud for joy,
You who did not travail!
For the children of the wife forlorn
Shall outnumber those of the espoused
—said GOD.



Ki Tavo  Isaiah 60:1
ח׃ ה עָלַ֥יךְִ זרָָֽ ךְ וּכְב֥וֹד יהְוָֹ֖ א אוֹרֵ֑ י בָ֣ ק֥וּמִי א֖וֹרִי כִּ֣

Arise, shine, for your light has dawned;
The Presence of GOD has shone upon you!



Part One Isaiah 61:10-11 Celebration
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(10) I greatly rejoice in GOD,My whole being 
exults in my God—Who has clothed me with 
garments of triumph,Wrapped me in a robe of 
victory,Like a bridegroom adorned with a 
turban,Like a bride bedecked with her finery. 
(11) For as the earth brings forth her growthAnd 
a garden makes the seed shoot up,So my 
Sovereign GOD will makeVictory and renown 
shoot up In the presence of all the nations.

 (י)
גֶד כׇּל־הַגּוֹיִםֽ׃ש ה נֶ֖ יחַ צְדָקָה֙ וּתְהִלָּ֔ ן ׀ אדושם ה׳ יצְַמִ֤ יחַ כֵּ֣ יהָ תַצְמִ֑ ה זֵרוּעֶ֣ הּ וּכְגַנָּ֖ יא צִמְחָ֔ רֶץ֙ תּוֹצִ֣ י כָאָ֙ יהָ׃ (יא) כִּ֤ ה כֵלֶֽ ה תַּעְדֶּ֥ ר וכְַכַּלָּ֖ ן פְּאֵ֔ ניִ כֶּֽחָתָן֙ יכְַהֵ֣ ה יעְָטָ֑ יל צְדָקָ֖ שַׁע מְעִ֥ ניִ֙ בִּגְדֵי־יֶ֔ י הִלְבִּישַׁ֙ י כִּ֤ ל נפְַשִׁי֙ בֵּֽאלֹקַ֔ ישׂ בַּֽה׳ תָּגֵ֤ ׂ֧וֹשׂ אָשִׂ֣



Part Two  Isaiah 62:1-7 Anticipation and promise
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(1) For the sake of Zion I will not be silent,For the sake of 
Jerusalem I will not be still,Till her victory emerge resplendentAnd 
her triumph like a flaming torch. (2) Nations shall see your 
victory,And every king your majesty;And you shall be called by a 
new nameThat GOD shall bestow. (3) You shall be a glorious 
crownIn the hand of GOD,And a royal diademIn the palm of your 
God. (4) Nevermore shall you be called “Forsaken,”Nor shall your 
land be called “Desolate”;But you shall be called “I delight in 
her,”And your land “Espoused.”For GOD takes delight in you,And 
your land shall be espoused. (5) As a youth espouses a 
maiden,Your sons shall espouse you;And as a bridegroom 
rejoices over his bride,So will your God rejoice over you. (6) Upon 
your walls, O Jerusalem,I have set sentries,Who shall never be 
silent By day or by night.O you, the ETERNAL One’s 
remembrancers,Take no rest (7) And give no rest to [God],Until 
Jerusalem is established And she is made renowned on earth.

עַן צִיּוֹן֙  א) לְמַ֤
ה בָּאָֽרֶץ׃ל ים אֶת־ירְוּשָׁלִַ֛ ם תְּהִלָּ֖ ן ועְַד־ישִָׂ֧ י ל֑וֹ עַד־יכְוֹנֵ֞ י לָכֶֽם׃ (ז) ואְַֽל־תִּתְּנ֥וּ דֳמִ֖ יד לֹ֣א יחֱֶשׁ֑וּ הַמַּזְכִּרִים֙ אֶת־ה׳ אַל־דֳּמִ֖ ילְָה תָּמִ֖ ים כׇּל־הַיּ֧וֹם וכְׇל־הַלַּ֛ מְרִ֔ ֹֽ דְתִּי֙ שׁ יךְִ ירְוּשָׁלִַ֗ ם הִפְקַ֙ יךְִ׃ (ו) עַל־חֽוֹמתַֹ֣ יךְִ אֱלֹקָֽ ישׂ עָלַ֖ ה ישִָׂ֥ יךְִ וּמְשׂ֤וֹשׂ חָתָן֙ עַל־כַּלָּ֔ ה יבְִעָל֖וּךְ בָּנָ֑ ל בָּחוּר֙ בְּתוּלָ֔ ךְ תִּבָּעֵֽל׃ (ה) כִּֽי־יבְִעַ֤ ךְ ואְַרְצֵ֖ ץ ה׳ בָּ֔ ה כִּֽי־חָפֵ֤ ךְ בְּעוּלָ֑ הּ וּלְאַרְצֵ֖ ךְ יקִָּרֵא֙ חֶפְצִי־בָ֔ י לָ֗ ה כִּ֣ ר עוֹד֙ שְׁמָמָ֔ ה וּלְאַרְצֵךְ֙ לֹֽא־יאֵָמֵ֥ ךְ ע֜וֹד עֲזוּבָ֗ יךְִ׃ (ד) לֹא־יאֵָמֵר֩ לָ֨ ה בְּכַף־אֱלֹקָֽ רֶת בְּידַ־ה׳ (וצנוף) [וּצְנִ֥יף] מְלוּכָ֖ רֶת תִּפְאֶ֖ ית עֲטֶ֥ י ה׳ יקֳִּבֶֽנּוּ׃ (ג) והְָיִ֛ ר פִּ֥ שׁ אֲשֶׁ֛ ם חָדָ֔ רָא לָךְ֙ שֵׁ֣ ֹ֤ ךְ וקְ ים כְּבוֹדֵ֑ ךְ וכְׇל־מְלָכִ֖ יד יבְִעָֽר׃ (ב) ורְָא֤וּ גוֹיםִ֙ צִדְקֵ֔ הּ כְּלַפִּ֥ הּ ויִשׁוּעָתָ֖ גַהּ֙ צִדְקָ֔ ֹ֙ א כַנּ עַן ירְוּשָׁלִַ֖ ם לֹ֣א אֶשְׁק֑וֹט עַד־יצֵֵ֤ ה וּלְמַ֥ ֹ֣א אֶחֱשֶׁ֔



Part Three Isaiah 62: 8 - 12 two divine speeches 

8

(8) GOD has sworn with the divine right hand,With a mighty 
arm:Nevermore will I give your new grainTo your enemies for food,Nor 
shall foreigners drink the new wineFor which you have labored. (9) But 
those who harvest it shall eat itAnd give praise to GOD;And those who 
gather it shall drink itIn My sacred courts. (10) Pass through, pass 
through the gates!Clear the road for the people;Build up, build up the 
highway,Remove the rocks!Raise an ensign over the peoples! (11) 
See, GOD has proclaimedTo the end of the earth:Announce to Fair 
Zion,Your Deliverer is coming!See, [God] has brought along the 
reward,The recompensedthe reward, / The recompense See note at 
40.10. is in view. (12) And they shall be called, “The Holy 
People,GOD’s Redeemed,”And you shall be called, “Sought Out,A City 
Not Forsaken.”

 ח)
נִ

י׃ {ס}ש הוּ בְּחַצְר֥וֹת קׇדְשִֽׁ יו ישְִׁתֻּ֖ הוּ והְִֽלְל֖וּ אֶת־ה׳ וּמְקַבְּצָ֥ י מְאַסְפָיו֙ יאֹכְלֻ֔ עַתְּ בּֽוֹ׃ (ט) כִּ֤ ר יגַָ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ ירוֹשֵׁ֔ יךְִ ואְִם־ישְִׁתּ֤וּ בְנֵיֽ־נכֵָר֙ תִּֽ יבְַ֔ ֹ֣ אֲכָל֙ לְא ךְ ע֤וֹד מַֽ ע ה׳ בִּימִינ֖וֹ וּבִזְר֣וֹעַ עֻזּ֑וֹ אִם־אֶתֵּן֩ אֶת־דְּגָנֵ֨ ְׁבַּ֧      
 (י) עִבְר֤וּ

עִבְר
יר לֹ֥א נעֱֶזָבָֽה׃ {ס}ו ה עִ֖ א דְרוּשָׁ֔ י ה׳ ולְָךְ֙ יקִָּרֵ֣ דֶשׁ גְּאוּלֵ֣ ֹ֖ ם עַם־הַקּ ה שְׂכָרוֹ֙ אִתּ֔וֹ וּפְעֻלָּת֖וֹ לְפָנָיֽו׃ (יב) וקְָרְא֥וּ לָהֶ֛ א הִנֵּ֤ ךְ בָּ֑ רֶץ אִמְרוּ֙ לְבַת־צִיּ֔וֹן הִנֵּ֥ה ישְִׁעֵ֖ ה הָאָ֔ יעַ֙ אֶל־קְצֵ֣ ס עַל־הָֽעַמִּֽים׃ (יא) הִנֵּ֣ה ה׳ הִשְׁמִ֙ ימוּ נֵ֖ בֶן הָרִ֥ לּוּ הַֽמְסִלָּה֙ סַקְּל֣וּ מֵאֶ֔ ֹ֤ לּוּ ס ֹ֣ ם ס רֶךְ הָעָ֑ ים פַּנּ֖וּ דֶּ֣ ּ֙ בַּשְּׁעָרִ֔         



Part Four: Isaiah 63:1-6 Wondrous Sigths and Vengeance 
1) Who is this coming from Edom,In crimsoned garments from 
Bozrah—Who is this, majestic in attire,Pressing forwardP“It is I, who 
contend victoriously,Powerful to give triumph.”bgive triumph (2) Why is 
your clothing so red,Your garments like those of someone who treads 
grapes?cgrapes Lit. “in a press.” (3) “I trod out a vintage alone;Of the 
peoplesdOf the peoples Emendation yields “Peoples, and…” nobody 
was with Me.enobody was with Me.I trod them down in My 
anger,Trampled them in My rage;Their life-bloodflife-blood bespattered 
My garments,And all My clothing was stained. (4) For I had planned a 
day of vengeance,And My year of redemption arrived. (5) Then I looked, 
but there was none to help;I stared, but there was none to aid—So My 
own arm wrought the triumph,And My own rage. was My aid. (6) I 
trampled peoples in My anger,I made them drunk with My rage,And I 
hurled their glory to the ground.”

ה ׀ (א)  מִי־זֶ֣
רֶץ נצְִחָֽם׃ {ס}ב יד לָאָ֖ י ואְוֹרִ֥ ם בַּחֲמָתִ֑ י ואֲַשַׁכְּרֵ֖ יא סְמָכָֽתְניִ׃ (ו) ואְָב֤וּס עַמִּים֙ בְּאַפִּ֔ י הִ֥ י וחֲַמָתִ֖ ע־לִי֙ זְרעִֹ֔ ךְ ותַּ֤וֹשַֽׁ ין סוֹמֵ֑ ם ואְֵ֣ ר ואְֶשְׁתּוֹמֵ֖ ין עזֵֹ֔ י בָּֽאָה׃ (ה) ואְַבִּיט֙ ואְֵ֣ י וּשְׁנַ֥ת גְּאוּלַ֖ ם בְּלִבִּ֑ י י֥וֹם נקָָ֖ לְתִּי׃ (ד) כִּ֛ י אֶגְאָֽ י וכְׇל־מַלְבּוּשַׁ֖ ז נצְִחָם֙ עַל־בְּגָדַ֔ י ויְֵ֤ ם בַּחֲמָתִ֑ י ואְֶרְמְסֵ֖ ם בְּאַפִּ֔ י ואְֶדְרְכֵ֣ ישׁ אִתִּ֔ ין־אִ֣ עַמִּים֙ אֵֽ י וּמֵֽ כְתִּי לְבַדִּ֗ ה ׀ דָּרַ֣ ךְ בְּגַתֽ׃ (ג) פּוּרָ֣ יךָ כְּדרֵֹ֥ ךָ וּבְגָדֶ֖ ם לִלְבוּשֶׁ֑ ֹ֖ יעַ׃ (ב) מַדּ֥וּעַ אָד ב לְהוֹשִֽׁ ה רַ֥ ר בִּצְדָקָ֖ ב כּחֹ֑וֹ אֲנִ֛י מְדַבֵּ֥ ֹ֣ ה בְּר ה הָד֣וּר בִּלְבוּשׁ֔וֹ צעֶֹ֖ ה זֶ֚ ָּ֣א מֵאֱד֗וֹם חֲמ֤וּץ בְּגָדִים֙ מִבׇּצְרָ֔     



Part Five: Isaiah 63:7-9 Praise and Proclamation
7) I will recount GOD’s kind acts,GOD’s praises—For all that GOD has 
wrought for us,The vast bounty to the House of IsraelThat was 
bestowed upon themAccording to God’s mercy and great kindness. (8) 
[God] thought: Surely they are My people,Children who will not play 
false.So [God] was their Deliverer. (9) In all their troubles [God] was 
troubled,And the angel of the divine Presence delivered them.iSo [God] 
was … delivered them Ancient versions read “So [God] was their 
Deliverer / 9In all their troubles. / No angel or messenger, / God’s own 
Presence delivered them.” In love and pity It was [God] who redeemed 
them,Raised them, and exalted themAll the days of old.

י ה׳ ׀  ז) חַֽסְדֵ֨
אַזְ

י עוֹלָֽם׃כ ם כׇּל־ימְֵ֥ ם וַיֽנְשְַּׂאֵ֖ ם וַיֽנְטְַּלֵ֥ ם בְּאַהֲבָת֥וֹ וּבְחֶמְלָת֖וֹ ה֣וּא גְאָלָ֑ ךְ פָּניָו֙ הוֹשִׁיעָ֔ ר וּמַלְאַ֤ ם ׀ (לא) [ל֣וֹ] צָ֗ יעַ׃ (ט) בְּֽכׇל־צָרָתָ֣ ם לְמוֹשִֽׁ י לָהֶ֖ רוּ ויַהְִ֥ ים לֹ֣א ישְַׁקֵּ֑ מָּה בָּנִ֖ י הֵ֔ אמֶר֙ אַךְ־עַמִּ֣ ֹ֙ יו׃ (ח) ויַּ ב חֲסָדָֽ ֹ֥ יו וּכְר ם כְּֽרַחֲמָ֖ ל אֲשֶׁר־גְּמָלָ֥ ית ישְִׂרָאֵ֔ נוּ ה׳ ורְַב־טוּב֙ לְבֵ֣ ל אֲשֶׁר־גְּמָלָ֖ ֹ֥ ל כּ ת ה׳ כְּעַ֕ ֣˅ ִּיר֙ תְּהִ



Deuteronomy 30 1-5
מָּה׃ יךָ שָֽׁ ר הִדִּיחֲךָ֛ יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ם אֲשֶׁ֧ ל־הַגּוֹיִ֔ ךָ בְּכׇ֨ תִּי לְפָנֶ֑יךָ וַהֲשֵׁבתָֹ֙ אֶל־לְבָבֶ֔ ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ לֶּה הַבְּרָכָה֙ וְהַקְּלָלָ֔ ים הָאֵ֗ יךָ כׇּל־הַדְּבָרִ֣ אוּ עָלֶ֜ ֹ֨ וְהָיהָ֩ כִיֽ־יבָ

When all these things befall you—the blessing and the curse that I have set before you—and you take them to 
heart amidst the various nations to which your God יהוה has banished you,

יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ֖ וּבְכׇל־נפְַשֶֽׁךָ׃ ה וּבָנֶ֔ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם אַתָּ֣ ל אֲשֶׁר־אָנכִֹ֥ ֹ֛ יךָ֙ וְשָׁמַעְתָּ֣ בְקלֹ֔וֹ כְּכ וְשַׁבְתָּ֞ עַד־יהְוָֹ֤ה אֱלֹהֶ֙
and you return to your God יהוה, and you and your children heed God’s command with all your heart and soul, 
just as I enjoin upon you this day,

מָּה׃ יךָ שָֽׁ ר הֱפִיֽצְךָ֛ יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ים אֲשֶׁ֧ עַמִּ֔ ב וְקִבֶּצְךָ֙ מִכׇּל־הָ֣ ךָ וְשָׁ֗ יךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ֖ וְרִחֲמֶ֑ ב יהְוָֹ֧ה אֱלֹהֶ֛ וְשָׁ֨
then your God יהוה will restore your fortunes and take you back in love. [God] will bring you together again 
from all the peoples where your God יהוה has scattered you.

ם יקִָּחֶֽךָ׃ יךָ וּמִשָּׁ֖ ם יקְַבֶּצְךָ֙ יהְוָֹ֣ה אֱלֹהֶ֔ יםִ מִשָּׁ֗ ה הַשָּׁמָ֑ אִם־יהְִיֶה֥ נִדַּֽחֲךָ֖ בִּקְצֵ֣
Even if your outcasts are at the ends of the world, from there your God יהוה will gather you, from there [God] 
will fetch you.

הּ וְהֵיטִֽבְךָ֥ וְהִרְבְּךָ֖ מֵאֲבתֶֹֽיךָ׃ יךָ וִיֽרִשְׁתָּ֑ רֶץ אֲשֶׁר־ירְָשׁ֥וּ אֲבתֶֹ֖ יךָ אֶל־הָאָ֛ וֶהֱבִיאֲךָ֞ יהְוָֹ֣ה אֱלֹהֶ֗
And your God יהוה will bring you to the land that your fathers possessed, and you shall possess it; and [God] 
will make you more prosperous and more numerous than your ancestors.



Reversal of Lamentations 2:3  and 5:20
ה אָכְלָ֖ה סָבִיֽב׃ {ס}  שׁ לֶהָֽבָ֔ ר בְּיעֲַקבֹ֙ כְּאֵ֣ יב אָח֛וֹר ימְִינ֖וֹ מִפְּנֵ֣י אוֹיֵ֑ב וַיּבְִעַ֤ ל הֵשִׁ֥ רֶן ישְִׂרָאֵ֔ ל קֶ֣ ֹ֚ ף כּ ע בׇּחֳֽרִי־אַ֗     גָּדַ֣

In blazing anger He has cut down
All the might of Israel;
He has withdrawn His right hand
In the presence of the foe;
He has ravaged Jacob like flaming fire,
Consuming on all sides.

….

רֶךְ ימִָיֽם׃ ֹ֥ נוּ לְא נוּ תַּֽעַזבְֵ֖ צַח֙ תִּשְׁכָּחֵ֔ לָ֤מָּה לָנֶ֙
Why have You forgotten us utterly,
Forsaken us for all time?



Adele Berlin:
Adele Berlin

“Through these vv. The prophet uses vocabulary and motifs associated 
with royalty in biblical and ancient Near Easter literature…however the 
motifs are not applied to a Davidic king…this prophet does not look 
forward to the arrival of a human Messiah…Rather God will rule the nation 
directly in the future and the whole nation will enjoy royal status.



Parsha Haftarah Timing
Devarim Isaiah 1:1-27 Always before Tisha b’av

V’etchanan Isaiah 40:1-26 Always right after Tisha b’av

Eikev Isaiah 49:14–51:3

Re’eh Isaiah 54:11–55:5

Shoftim Isaiah 51:12–52:12

Ki Tetze Isaiah 54:1–10

Ki Tavo Isaiah 60:1-22

Nitzavim /Nitzavim Vayelech Isaiah 61:10–63:9

Shabbat Shuva (sometimes 
Haazinu)

Hosea 14:2-1 Always read between Rosh 
Hashana and Succot

V’zot Habracha Joshua 1 Simchat Torah
2
c



Isaiah 9 - Davidic References  5-6
ד שַׂר־שָׁלֽוֹם׃ ל גִּבּ֔וֹר אֲבִי־עַ֖ לֶא יוֹעֵץ֙ אֵ֣ א שְׁמ֜וֹ פֶּ֠ ה עַל־שִׁכְמ֑וֹ ויַּקְִרָ֨ י הַמִּשְׂרָ֖ נוּ ותְַּהִ֥ ן נתִַּן־לָ֔ נוּ בֵּ֚ לֶד ילַֻּד־לָ֗ כִּי־יֶ֣

For a child has been born to us, A son has been given us.  And authority has settled on 
his shoulders.  He has been named “The Mighty God is planning grace;  The Eternal 
Father, a peaceable ruler”—

(לם רבה) 
[לְמַרְ

ֹֽאת׃ {פ}ב ת יהְוָֹ֥ה צְבָא֖וֹת תַּעֲשֶׂה־זּ ם קִנאְַ֛ ה מֵעַתָּה֙ ועְַד־עוֹלָ֔ ט וּבִצְדָקָ֑ הּ בְּמִשְׁפָּ֖ ין אתָֹהּ֙ וּֽלְסַעֲדָ֔ א דָודִ֙ ועְַל־מַמְלַכְתּ֔וֹ לְהָכִ֤ ץ עַל־כִּסֵּ֤ ין־קֵ֗ ה וּלְשָׁל֣וֹם אֵֽ ֵּ֨ה] הַמִּשְׂרָ֜
In token of abundant authority  And of peace without limit   Upon David’s throne and 
kingdom,  That it may be firmly established  In justice and in equity  Now and evermore.  
The zeal of GOD of Hosts  Shall bring this to pass.

4
c



Rashi
כי ילד יולד לנו. אע"פ שאחז רשע הוא בנו הנולד לו זה כמה שנים להיות לנו תחתיו למלך 

צדיק יהיה ותהיה משרת הקב"ה ועולו על שכמו שיהיה עוסק בתורה ושומר מצות ויטה שכם 
למשאו של הקב"ה:

Open
Add to Sheet

ה
ויקרא שמו. הקב"ה שהוא מפליא עצה ואל גבור ואבי עד, קרא שמו של חזקיהו שר שלום כי 

שלום ואמת יהיה בימיו:



Ibn Ezra
For unto us, etc. All this has come to pass through the merit of the child that is born unto us. We know that 
at the time of the invasion of Sennacherib, Hezekiah was thirty-nine years old; at the time of this prophecy 
he is, therefore, called child (ילד). פלא יועץ אל גבור אבי עד. According to some, these expressions are names 
of God, and the following שר שלום, the name of the child. I think that all these words are names of the 
child; he is called פלא wonder, because God did wonders in his days; יועץ counselling; this is distinctly said 
of Hezekiah (comp. 2 Chr. 30:2); אל גבור Mighty chief; for Hezekiah was powerful; אבי עד The father of 
perpetuity, because the reign of the house of David was prolonged through his merits: עַד has here the 
same meaning as in 58:15. שר שלום Prince of peace because peace was established in his days; comp. 2 
Chron. 32:22



The Suffering Servant  Isaiah 53:13-53:5
(13) “Indeed, My servant shall prosper,Be exalted and raised to great 
heights. (14) Just as the many were appalled at himchim Heb. “you.”—So 
marred was his appearance, unlike that of a person,His form, beyond human 
semblance— (15) Just so he shall startledstartle Meaning of Heb. uncertain. 
many nations.Kings shall be silenced because of him,For they shall see what 
has not been told them,Shall behold what they never have heard.” (1) “Who 
can believe what we have heard?Upon whom has the arm of GODathe arm 
of GOD I.e., the vindication that the arm of GOD effects. been revealed? (2) 
For he has grown, by God’s favor, like a tree crown,Like a tree trunk out of 
arid ground.He had no form or beauty, that we should look at him:No charm, 
that we should find him pleasing. (3) He was despised, shunned by 
others,bshunned by others Meaning of Heb. uncertain.A man of suffering, 
familiar with disease.As one who hid his face from us,cAs one who hid his 
face from us I.e., as a leper; cf. Lev. 13.45ff.He was despised, we held him of 
no account. (4) Yet it was our sickness that he was bearing,Our suffering that 
he endured.We accounted him plagued,Smitten and afflicted by God; (5) But 
he was wounded because of our sins,Crushed because of our iniquities.He 
bore the chastisement that made us whole,And by his bruises we were 
healed.

(יג) 
הִ
ר לֹא־שָׁמְע֖וּ הִתְבּוֹנָנֽוּ׃ {ס} נ ר לָהֶם֙ רָא֔וּ ואֲַשֶׁ֥ ר לֹֽא־סֻפַּ֤ י אֲשֶׁ֨ ם כִּ֠ ים פִּיהֶ֑ יו יקְִפְּצ֥וּ מְלָכִ֖ ים עָלָ֛ ם רַבִּ֔ ן יזֶַּה֙ גּוֹיִ֣ הוּ ותְאֲֹר֖וֹ מִבְּנֵ֥י אָדָֽם׃ (טו) כֵּ֤ ישׁ מַרְאֵ֑ ת מֵאִ֖ ים כֵּן־מִשְׁחַ֥ ר שָׁמְמ֤וּ עָלֶ֙יךָ֙ רַבִּ֔ ד׃ (יד) כַּאֲשֶׁ֨ ֹֽ הּ מְא א וגְָבַ֖ י ירָ֧וּם ונְשִָּׂ֛ יל עַבְדִּ֑     ֵּ֥ה ישְַׂכִּ֖

נוּ׃ יו וּבַחֲבֻרָת֖וֹ נרְִפָּא־לָֽ נוּ֙ עָלָ֔ ר שְׁלוֹמֵ֙ ינוּ מוּסַ֤ א מֵעֲוֺנתֵֹ֑ נוּ מְדֻכָּ֖ ל מִפְּשָׁעֵ֔ ים וּמְעֻנֶּהֽ׃ (ה) והְוּא֙ מְחלָֹ֣ ה אֱלֹקִ֖ הוּ נגָ֛וּעַ מֻכֵּ֥ ם ואֲַנַ֣חְנוּ חֲשַׁבְנֻ֔ ינוּ סְבָלָ֑ א וּמַכְאבֵֹ֖ נוּ֙ ה֣וּא נשָָׂ֔ ן חֳלָיֵ֙ ה ולְֹ֥א חֲשַׁבְנֻהֽוּ׃ (ד) אָכֵ֤ נּוּ נבְִזֶ֖ ר פָּניִם֙ מִמֶּ֔ לִי וּכְמַסְתֵּ֤ ֹ֑ ישׁ מַכְאבֹ֖וֹת ויִד֣וּעַ ח ים אִ֥ ל אִישִׁ֔ ה ונְחְֶמְדֵֽהוּ׃ (ג) נבְִזֶה֙ וחֲַדַ֣ הוּ ולְֹֽא־מַרְאֶ֖ ר ונְרְִאֵ֥ אַר ל֖וֹ ולְֹ֣א הָדָ֑ ֹ֥ ה לֹא־ת רֶץ צִיָּ֔ רֶשׁ֙ מֵאֶ֣ ֹ֙ יו וכְַשּׁ ק לְפָנָ֗ עַל כַּיּוֹנֵ֜ י נגְִלָֽתָה׃ (ב) ויַַּ֨ נוּ וּזְר֥וֹעַ ה׳ עַל־מִ֥ ין לִשְׁמֻעָתֵ֑ י הֶאֱמִ֖ (א) מִ֥



Ibn Ezra
The passage which follows offers great difficulties. The Christians refer it to Jesus, and explain my servant to indicate the 
body. This is wrong; the body cannot be wise, even during the life of man. Again, what is the meaning of he shall see his 
seed (53:10), he shall prolong his days (ib.)? This was not in fact the case. Again, and he shall divide the spoil with the 
strong (53:12). The best proof, however, is the circumstance that this passage is preceded by the Lord will go before you, 
etc., which undoubtedly refers to the Israelites, and is followed by Sing, O barren, etc., which is likewise addressed to the 
Israelites. My servant. The Israelites, who are the servants of the Lord, and are now in exile. Many believe that Messiah is 
meant by this expression, because our ancient teachers said that Messiah was born on the day on which the temple was 
destroyed, that he was, as it were, bound in chains, etc.; but many verses in this passage cannot be explained on this 
supposition. Comp. He is despised and rejected of men, he was taken from prison and judgment, and he made his grave 
with the wicked, he shall see his seed, he shall prolong his days. The Gaon R. Saadiah refers the whole passage to 
Jeremiah. His explanation is beautiful; he says: he shall scatter many nations by his words, by his prophecy. Comp. Jer. 
1:10. As a tender plant. Jeremiah was young when he began to prophesy (Jer. 1:6). And the Lord hath laid on him the 
iniquity of all of us; he took away the sin of many. Comp. Remember that I stood before thee, to speak good for them, and to 
turn away the wrath from them (ibid. 18:20). He is brought as a lamb to the slaughter. Comp. But I was like a lamb or an ox 
that is brought to the slaughter (ibid. 11:19). And he shall divide the spoil with the strong. Jeremiah received presents and 
gifts from the Babylonian chief of the guard (ibid. 40:5). But I think that this passage must be connected with the chapters 
that procede and follow. What reason is there for mentioning Jeremiah here after some of the comforting prophecies, and 
before others of the same kind ? The singular, my servant, is used because the prophet speaks of every one that is a 
servant of the Lord and suffers in exile, or because עבדי( ═ ישראל עבדי my servant Israel,) refers to the whole nation; the 
latter reason is more probable.
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